Policy Number: DD1004154

POJISTENi ODPOVEDNOSTI MANAGEMENTU — POJISTENI RIZIKA DRUHEHO

NADMERKU

(Directors‘ & Officers‘ Liability Insurance, D&0O) — 2nd Excess

C.(No.): DD1004154

Pojistitel - VHV Allgemeine Versicherung AG s podilem (at a proportion of) 33,34%,
(Insurer) (Vedouci pojistitel / Lead Insurer),
represented by DUAL Deutschland GmbH
- Travelers Insurance DAC s podilem (at a proportion of) 33,33%,
represented by DUAL Deutschland GmbH
- Liberty Mutual Insurance Europe SE s podilem (at a proportion of} 33,33%,
represented by DUAL Deutschland GmbH
Pojistnik 3
(Policyholder) Ceska exportni banka, a.s.

Vodickova 34/701, PSC 111 21,
Praha 1, Czech Republic
ID: 63078333

Pojistna smlouva ¢&.
(Insurance policy number)

Pojistna doba
(Policy period)

DD1004154

01.12.2024 (00:00 hod. / o’clock) — 30.11.2025 (24:00 hod. / o’clock)

Specifikace pojisténi

(Type of insurance)

Pojisténi odpové&dnosti managementu — pojiSténi rizika druheho
nadmérku

(Directors’ & Officers’ Liability Insurance, D&0O) — 2nd Excess

Limit pojistného pInéni
(Limit of liability)

20 000 000 EUR nad celkovym podiazenym limitem pojistného pInéni
20 000 000 EUR

Limity pojistného pInéni pro jeden a v8echny naroky / pojistné udalosti
b&hem doby trvani pojisténi

(EUR 20 000 000 xs EUR 20 000 000)
(Limits per claim and in aggregate)

Podfazeny limit pojistného pinéni
(Underlying limit of liability)

20 000 000 EUR pro jeden a v8echny naroky / e.e.c., in agg.

Podrazené pojisténi
(Underlying insurance)
Pojistitelé podifazeného pojisténi

(Insurer(s) of the Underlying Insurance)

Zakladni pojisténi
(Primary Insurance)

Kooperativa pojistovna, a.s., VIG

Limit pojistného pinéni Cislo pojistné smlouvy
(Limit of liability) (Insurance policy number)
10 000 000 EUR 7721182832
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Pojisténi prvniho nadmérku
(1st excess insurance)

Colonnade Insurance S.A.

Limit pojistného pinéni Cislo pojistné smlouvy
(Limit of liability) (Insurance policy number)
10 000 000 EUR 2301 2527 24

Uzemni platnost pojisténi
(Territorial scope)

Svét véetné USA & Canada
(Worldwide including USA & Canada)

Retroaktivni kryti 01.03.1995
(Retrodate)

Datum kontinuity 01.09.2023
(Continuity date)

Rozsifena doba pro
ohlasovani naroki —

dodate¢na Ihita v souladu se zakladnim pojiténim

(Discovery period) (in line with Primary insurance)
Roéni pojistné celkem 41111 EUR
(Annual premium)

Pojistneé se sjednava jako pojistne jednorazove.
(Premium is agreed as lump sum premium)

Roéni pojistné za pojisténi je sjednano jako jednorazové a je splatné do 15 dnu od poéatku poji§téni. Pojistnik je
povinen uhradit pojistné na Gget Aon Central and Eastern Europe a.s., &. Gétu: ﬂvariabilni symbol:
Cislo pojistné smlouvy. Pojistné se povaZuje za zaplacene okamzikem pfipsani pojistneho v plné vysi na vyse
uvedeny ucet.

Zplnomocnénym pojistovacim makléfem pro tuto pojistnou smlouvu je spole€nost Aon Central and Eastern Europe
a.s., IC 47123672, Strany této pojistné smlouvy se dohodly, Ze vedkery obchodni styk tykajici se této pojistné smlouvy
bude provadén prostrednictvim zplnomocnéneho pojistovaciho maklere spoleénosti Aon Central and Eastern Europe
as., }

Praha 1 — Nové Mésto, Vaclavské namésti 832/19, PSC 110 00. Tato spole¢nost je opravnéna pfijimat smluvné
zavazna oznameni, prohlaseni a rozhodnuti smluvnich partnera.

(The annual premium is agreed as lump sum premium and is payable within 15 days from policy inception. The

olicvholder shall pay the premium to the account of Aon Central and Eastern Europe a.s., bank account no.:
_ variable symbol: insurance policy number. The premium is considered to be fully paid once it is
written onto the mentioned account.

The broker entitled for this insurance policy is Aon Central and Eastern Europe a.s., IC 47123672. The parties to this
contract have agreed that all business contact relating to this insurance policy will be handled via this entitled broker
Aon Central and Eastern Europe a.s., Praha 1— Nové Mésto, Vaclavské namésti 832/19, PSC 110 00. This company
is entitled to accept all binding notifications, statements and decisions of the contract parties related to this contract.)

Pojisténi se fidi témito pojistnymi podminkami pro poji$téni nadmérku; Pojistnik potvrzuje svym podpisem pojistné
smlouvy sv(ij souhlas s pouZitim t&€chto pojistnych podminek a skuteénost, Ze se s pfiloZzenymi pojistnymi podminkami
seznamil.

(This insurance is governed by this excess insurance policy. The Policyholder confirms, by their signature, their
consent of these insurance conditions and that he has been acquainted with these conditions.)
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VYSTAVENO JMENEM A NA ZAKLADE POVERENi PARTICIPUJICICH POJISTITELU
(ISSUED ON BEHALF AND WITH AUTHORITY OF THE INSURERS)

DUAL DEUTSCHLAND GMBH
Schanzenstralie 36 / Gebdude 197, 51063 KdIn
Telefon: 0221 1680260 Telefax: 0221 16802666

Eingetragen beim Amtsgericht Kéin — HRB 56034

Ve Vidni (In Vienna) dne (on) 21.11.2024 V (In) Praze dne (on)___. __ .2024
Za Pojistitele Za Pojistnika
(on behalf of Insurers) (on behalf of the Policyholder)

DUAL Deutschland GmbH

Datum: 25.11.2024 10:06:58

(Representative(s)

- -

(Chalrman of the Board)

(Member of the Board)
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1.

Vedouci pojistitel a opravnéni k Setieni
(Lead insurer and authorisation to conduct proceedings)

SloZeni pojistné kapacity této pojistné smlouvy je nasleduijici:

- VHV Allgemeine Versicherung AG s podilem 33,34%
- Travelers Insurance DAC s podilem 33,33%
- Liberty Mutual Insurance Europe SE s podilem 33,33%

(1.

The following insurers are participating in this contract to the extent set out below:

- VRV Allgemeine Versicherung AG at a proportion of 33,34%
- Travelers Insurance DAC at a proportion of 33,33%
- Liberty Mutual Insurance Europe SE at a proportion of 33,33%.)

(4.

(5.

(6.

Kazdy z podilejicich se pojistitelt je odpovédny a ruci pouze za svuj podil na pojisténi.
Each insurer shall only be liable for its share to the exclusion of any joint and several liability.)

VHV Allgemeine Versicherung AG je vedoucim pojistitelem
VHV Allgemeine Versicherung AG is the lead insurer)

Pojistné a vedkeré naroky z pojidténi budou hrazeny a hlaSeny vedoucimu pojistiteli. VeSkera
oznameni, komunikace a tvrzeni upravujici smluvni vztah a to jakéhokoliv charakteru vdech
participujicich pojistitelll budou komunikovany smérem k vedoucimu pojistiteli. Vedouci pojistitel
je opravnén vést jednani s pojistnikem nebo pojiSténym a téZ provadét vedkera prohlaseni
v souvislosti s pojistnou smlouvou a v souladu s pravnimi pfedpisy jménem zainteresovanych
soupojistitelt. Soupojistitelé souhlasi s veSkerymi pfijatymi opatfenimi vedouciho pojistitele, a
zarovenr tato opatieni plati v totoZném rozsahu jako kdyby byla pfijata soupojistiteli samotnymi, to
vie za piedpokladu, Ze pojistné pInéni z pojistné udalosti nepfesahne 100 000 EUR. Pojistnik a
pojistény je v8ak opravnén se spoléhat na jakékoli jednani vedouciho pojistitele bez ohledu na
jakakoli ustanoveni této pojistné smlouvy tykajici se vztahi mezi pojistiteli navzajem.

Premiums shall be paid and any claims arising reported to the lead insurer. All notices, communications and declarations
affecting the contractual relationship to the benefit or disadvantage of all participating insurers shall be made to the lead
insurer. The lead insurer shall conduct negotiations with the policyholder or the insured persons and make all
declarations in connection with the contract in accordance with the legal stipulations in the name of the co-insurers. The
co-insurers shall agree to any measures taken by the lead insurer; the measure shall apply to the same extent as if it
had been taken by the co-insurers themselves. All this, provided that the indemnity from the insured event does not
exceed EUR 100,000. However, the policyholder and the insured are entitled to rely on any conduct of the leading
insurer, notwithstanding any provisions of this insurance contract relating to the relations between the insurers.)

Participujici pojistitelé berou na védomi, Ze veskera rozhodnuti vedouciho pojistitele jsou pravné
zavazna. V pfipadé vyplaty pojistného pinéni pfresahujici 100 000 EUR si vedouci pojistitel
predem vyzada souhlas participujicich pojistitelU.

All participating insurers acknowledge that the decisions of the lead insurer are legally binding. In
case of an indemnity exceeding EUR 100 000 the lead insurer will act only on the basis of prior
approval of all participating insurers.)

V pfipadé soudniho sporu vztahujiciho se k této pojistné smlouvé, pojistnik a pojistény jsou
opravnéni domahat se svého prava u soudu pouze smérem k vedoucimu poijistiteli. Participujici
pojistitele berou na védomi skute€nost, Ze jakékoliv zavazné nafizeni u€inéné ve prospéch nebo
smérem k vedoucimu pojistiteli nebo jakekoliv vyrovnani dosaZzené po zahgjeni Setieni jsou
pravné zavazna. V pfipadech, kdy vedouci pojistitel odmitne poskytnout od3kodnéni navzdory
vy8e uvedenému ujednani, pojistnik nebo pojistény maji mozZnost se take obratit s narokem
smérem k soupojistiteli.

In the event of a dispute arising from this insurance contract, the policyholder and the insured persons shall enforce
their rights in court only against the lead insurer. The participating insurers shall acknowledge any legally binding rulings
made in favour of or against the lead insurer or any settlements reached after the commencement of proceedings as
legally binding on themselves. In cases where a leader insurer refuses to provide indemnity despite the provision set
out above, the policyholder or the insured persons may also make a claim against this co-insurer
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7. V pfipadé pojistné udalosti, u niz je z vysledkl zahajeného Setfeni zifejmé, Ze pojistné pInéni
pfesahne 100 000 EUR, pfizve vedouci pojistitel pojistitele k Setfeni pojistné udalosti. Vedouci
pojistitel je opravnén vyplatit pojistné plnéni opravnéné osobé za pojistitele po skonéeni Setieni,
jemuZ pfedchazi pisemny souhlas pojistitele s rozsahem jeho povinnosti plnit. Po poskytnuti
pojistného pInéni vyuétuje vedouci pojistitel pojistiteli jeho podil na pojistném plnéni.

Pojistitel je povinen:

a) v pfipadé, Ze vedouci pojistitel vyplatil pojistné plnéni opravnéné osobé za pojistitele, uhradit
vedoucimu pojistiteli svlj podil na pojistném pinéni do 10 dnd od vyzvy vedouciho pojistitele
k jeho zaplaceni,

b) v pfipadé, Z2e vedouci pojistitel vyplatil zalohu na pojistné pinéni za pojistitele, uhradit
vedoucimu pojistiteli sv(ij podil na této zaloze do 10 dnli od vyzvy vedouciho pojistitele k jeho
zaplaceni,

c) v pfipadé, Ze vedouci pojistitel nevyplaci pojistné plnéni opravnéné osobé za pojistitele, je
pojistitel povinen vyplatit pojistné pInéni samostatné; to plati zejmeéna v pripadé&, kdy pojistitel
nesouhlasi s rozsahem jeho povinnosti plnit podle 3etfeni vedouciho pojistitele.

(7. In case of an insured event for which it is clear from the results of the initial investigation that the
indemnity will exceed EUR 100 000, the lead insurer shall invite the insurer to investigate the
insured event. The lead Insurer is entitled to pay the indemnity to the entitled person on behalf of
the insurer after the end of the investigation, which is preceded by the written consent of the insurer
with the scope of its obligation to pay. After the provision of indemnity, the lead insurer charges
the insurer its share in the indemnity.

The insurer is obliged to:

a) in case that the lead insurer has paid the indemnity to the entitled person on behalf of the
insurer, to pay the lead insurer its share in the indemnity within 10 days of the lead insurer's
request for payment,

b) in case that the lead insurer has paid an advance on the insurance indemnity on behalf of
the insurer, to pay the lead insurer its share in this advance within 10 days from the lead
insurer's call for its payment,

¢) in case that the lead insurer does not pay the indemnity to the entitled person on behalf of
the insurer, the insurer is obliged to pay the indemnity separately; this applies in particular in
the event that the insurer does not agree with the scope of its obligation to perform according
to the investigation of the lead insurer.)

Naklady fizeni jsou hrazeny pojistiteli pomérné.
(Costs of proceedings shall be borne by the insurers pro rata).

Je-li podil vedouciho pojistitele niz8i neZz hodnota sporu nebo narokované ¢i regresované ¢astky, ma
pojistnik nebo pojisténé osoby narok, a pokud je to poZadovano vedoucim pojistitelem nebo
spolupojistitelem, povinnost postoupit tento narok spolupaijistiteli(im), dokud nebude dosazeno
teto Castky. Neni-li tato Zadost spinéna, &l. 6., 1. véta, se nepouZije.

(If the share of the leading insurer is less than the value of the dispute or recourse sum, the policyholder or the insured
persons are entitled and, if the lead insurer or a co-insurer demands, obliged to extend the claim fo this second insurer,
or a third or more if necessary, until this sum is reached. If this request is not satisfied, no. 6 sentence 1 shall not apply).

8. Kazdé preruseni nebo obnoveni promiceci lhity vi&i vedoucimu pojistiteli se vztahuje také vigi
ostatnim soupojistitelim.

(8. Any interruption or recommencement of the limitation period vis-a-vis the lead insurer shall also apply vis-a-vis the other
co-insurers.)

9. DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Kolin nad Rynem, Némecko, je
odpovédny za celou spravu pojistné smlouvy, v&etné inkasa pojistného a likvidace pojistnych
udalosti, jménem a na zakladé povéreni pojistitelts. VeSkera korespondence tykajici se pojistné
smlouvy se provadi prostiednictvim spole&nosti DUAL Deutschland GmbH.

(9. DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Cologne, Germany, is responsible for the entire
administration of the insurance contract, including the collection of premiums and loss handling, on behalf and under
the authorisation of the insurers. All correspondence relating to the insurance contract shall be conducted via DUAL
Deutschland GmbH)
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POJISTNE PODMINKY PRO POJISTENi NADMERKU
EXCESS LIABILITY INSURANCE WORDING

I POJISTENi NADMERKU

Z tohoto pojisténi nadmérku bude poskytnuto pojisténi odpovédnosti managementu nad ramec Podrazeného limitu
pojistného pinéni, jehoz vyse je uvedena v této pojistné smlouvé. Pojistné pInéni z tohoto pojisténi bude v souladu
s vylukami, omezenimi a dal$imi podminkami Podfazeného pojisténi a v souladu s podminkami uvedenymi v této
pojistné smlouvé poskytnuto aZ poté, co bude v pIné vysi az do vySe Podrazeného limitu pojistného pInéni
vy&erpano pojistné plnéni z Podifazeného pojisténi, ledaze je v textu uvedeno odlisné.

Toto pojis$téni nadmeérku se fidi pojistnou smlouvou pro pojisténi nadmeérku a témito pojistnymi podminkami. Toto
pojiténi nadmérku se dale fidi podminkami Podrazeného pojisténi. Pokud budou podminky Podiazeného
pojisténi a pojistna smlouva pro poji$téni nadmérku v rozporu, ma pfednost pojistna smlouva pro pojisténi nadmeérku.

L EXCESS LIABILITY INSURANCE

This excess liability insurance provides cover for liability of members of corporate bodies exceeding amount of the
Underlying limit of liability, as set out in this policy. The insurance indemnity under this policy shall be provided in
accordance with exclusions, limitations and other conditions of the Underlying insurance and in accordance with
terms and conditions set out in this policy in event of exhaustion of Underlying limit of liability unless agreed
otherwise.

This excess liability insurance is subject to the excess liability policy and these terms and conditions. This excess
liability insurance is also subject to terms of the Underlying insurance. In case any of terms of the Underlying
Insurance and of the excess liability policy are in contrary, provisions of the excess liability policy shall prevail.

L. DEFINICE

Kromé pojmu definovanych v Podfazeném poji$téni maji nasledujici pojmy tyto vyznamy:

a. "Limit pojistného pInéni” je celkova Castka, kterou se Pojistitel zavazuje vyplatit za jednu a viechny
Skody a pojistné udalosti béhem Pojistné Doby nebo Dodateéné Ihity, je-li sjednana.

b. "Pojistitel” znamena spole¢nost VHV Aligemeine Versicherung AG, Travelers Insurance DAC a Liberty
Mutual Insurance Europe SE, jejichz jménem jedna a pojistnou smlouvu uzavira spoleénost Dual
Deutschland GmbH.

c. "Pojistitel(é) Podrazeného pojisténi" znamena pojistitele Podrazeného pojisténi uvedené v této pojistné
smlouvé,;

d. "Pojistna doba" znamena dobu, ktera za¢ina datem uvedenym v této pojistné smlouveé a ktera konéi datem
uvedenym v pojistné smlouvé nebo datem, kdy bude tato pojistna smlouva pfed€asné ukonéena, podle toho,
co nastane dfive;

e. "Poruseni povinnosti" ma stejny vyznam jako v Podfazeném pojisténi;

"Souvisejici poruseni povinnosti' znamena porudeni povinnosti, které:

(i) je stejne, obdobne, souvisejici nebo navazuijici; nebo

(i) vyplyva ze stejnych, souvisejicich nebo navazujicich skute€nosti
bez ohledu na to, zda je pfedmétem jednoho nebo vice riznych narokd nebo fizeni nebo zda se tyka jedné nebo
vice Pojisténych;

g. "Skoda" ma stejny vyznam jako v Podfazeném poji§téni; tento pojem v8ak nezahrnuje jakoukoliv ¢astku, za
kterou Pojisténi pravné neodpovidaji nebo jsou pravné nevymahatelné nebo nahrady, na které se ze zakona
nem(iZe vztahovat pojisténi;

h. "Podfazeny limit pojistného pIlnéni" znamena soucdet vSech celkovych limitd pojistného pinéni
Podrazenych pojisténi;

i. "Podrazené pojisténi” znamena pojisténi primarni &asti rizika a pojisténi rizika nadmérku poskytovanych
na zakladé pojistnych smluv specifikovanych v této pojistné smlouvé pro pojisténi nadmérku;

j-"Zakladni pojisténi" znamena pojisténi primarni ¢asti rizika poskytovaného na zakladé pojistné smlouvy
specifikované v této pojistné smlouveé pro pojisténi nadmeérku;

k. "Pojistény" ma stejny vyznam jako v Podfazeném pojisténi.

I."Pojistnik™ ma stejny vyznam jako v Podfazeném pojisténi.

m. "Narok" ma stejny vyznam jako v Podrazeném pojisténi.

n. "Spoleénost” ma stejny vyznam jako v Podfazeném pojisténi.

0. "Dodate¢na lhita™ ma stejny vyznam jako "Lhata pro zjisténi a oznameni narok(“ v Podfazeném

pojisténi.

—h

1l DEFINITIONS
Except terms defined in the Underlying insurance, the following terms shall have the following meanings:
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a. "Limit of liability"” shall mean amount stated in the insurance policy which is the total aggregate limit of the
Insurer’s liability for one and all Losses and insurance events during the Policy period or Discovery
period, if applicable.

b. "Insurer” shall mean VHV Allgemeine Versicherung AG, Travelers Insurance DAC and Liberty Mutual
Insurance Europe SE, acting via Dual Deutschland GmbH.

¢. 'Insurer(s) of the Underlying Insurance"” shall mean the insurer(s) of the Underlying insurance stated in
this policy;

d. "Policy Period” shall mean the period beginning at the date stated in this policy, and ending at the date

stated in this policy or at the date of early termination of this policy, whatever occurs first;

"Wrongful Act"” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance;

"Related breach of duty” shall mean a breach of duty, which:

(i) is identical, similar, related or consequential; or
(i) results from identical, related or consequential matters of fact

disregarding whether it is subject to one or more different claims or suits, or whether applying to one or more
Insureds;

g. ‘Loss” shall have the same meaning in this policy as is attributed fo it in the Underlying insurance; however,
this term shall not imply any amount for which the Insureds are not legally responsible, or amount which is legally
unenforceable or any compensation that is legally uninsurable.

h. "Underlying limit of liability” shall mean an aggregate of all limits of liability of the Underlying insurance;"
"Underlying Insurance” shall mean the insurance of the primary level of risk and excess insurances provided
under policies specified in this excess liability insurance policy;

"Primary Insurance” shall mean the insurance of the primary level of risk provided under policy specified
in this excess off loss liability insurance policy
"Insured” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance;
"Policyholder” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance;
. "Claim"” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance,
"Company"” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance;
“Discovery period” shall have the same meaning as in the Underlying Insurance

= o

—

S~

os3~x

1. LIMIT POJISTNEHO PLNENI

Pojistne plnéni z tohoto pojiSténi nadmérku je omezeno limitem pojistného plnéni, jehoZ vyde je uvedena v pojistné
smlouvé. Pripadna Dodate€na lhita (discovery period) tento limit nezvysuje.

V piipadé, ze dojde ke snizeni nebo vyCerpani Podfazeného limitu pojistného plInéni z dlivodu pojistného pinéni
poskytnutého Pojistitelem podfazeného poji$téni z Podfazeného poji$téni za Skody, na ktere se rovnéz vztahuje
toto poji$téni, nebo pokud by ze strany Pojisténych byly takové Skody uhrazeny:

@ v pfipadé sniZzeni Podfazeného limitu pojistného plnéni se bude toto pojisténi aplikovat nad takto snizeny
Podrazeny limit pojistného plnéni; a
(i) v pfipadé vyéerpani Podfazeného limitu pojistného plnéni bude toto pojisténi dale pokra¢ovat jako

Podrazené pojisténi; v tomto pfipadé se toto pojisténi bude aplikovat pouze nad pfislusnou Spolutéast
Spoleénosti vyplyvajici ze Zakladniho poji§téni stejnym zplsobem a za stejnych podminek jako v Zakladnim
pojisténi.

lil. LIMIT OF LIABILITY

The amount of insurance indemnity arising from this excess liability insurance is limited by the limit of liability which is set
out in the policy. Discovery period, if applicable, shall not increase such limit.

In the event of the reduction or exhaustion of the Underlying limit of liability by reason of payment of insurance indemnity
paid by the Insurer(s) from the Underlying insurance for the Losses covered also by this insurance, or in case such
Losses are paid by the Insureds:

(i) in the event of reduction of the Underlying limit of liability, this insurance shall apply to the amount
exceeding the reduced Underlying limit of liability; and
(i) in the event of exhaustion of the Underlying limit of liability, this insurance continues in force as the

Underlying insurance, provided, however that this insurance shall apply only in excess fo the Company’s retention
set out in the Primary Insurance in the same manner and under same terms and conditions as set out in the Primary
Insurance.

Iv. PODRAZENY LIMIT POJISTNEHO PLNENI

Pojistnik je po celou dobu trvani Pojistné doby povinen udrZovat v Uginnosti Podfazené poji§téni se solventnim
pojistitelem kromé pfipad(, kdy bude u tohoto pojisténi snizen nebo vyéerpan limit z ddvodu pojistného pinéni. Pokud
Pojistnik tuto povinnost nesplni, poskytne Pojistitel pojistné plnéni z tohoto poji§téni pouze v rozsahu, v jakém by
je byl povinen poskytnout, kdyby ze strany Pojistnika k poruseni vy$e uvedené povinnosti nedoslo.

Toto pojisténi se bude aplikovat pouze v pfipadé sniZzeni nebo vyéerpani Podfazeného limitu pojistného pinéni,
jak je popsano v €lanku lll. vy$e. Toto pojidténi se nebude aplikovat v jakémkoliv jiném pfipadé, kdy Podrazeny limit
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pojistného pInéni nebude mozné &erpat napf. z divodu nevymahatelnosti naroku na pojistné plnéni (at zcela nebo
z ¢asti). Riziko nevymahatelnosti Podfazeného limitu pojistného pinéni, at z divodu insolvence Pojistiteld
Podrazeného pojisténi nebo jinych, nesou Pojisténi.Kromé& podminky uvedené v pfedchozim odstavci, toto
pojisténi se nebude aplikovat pro sublimit(y) podfazeného pojisténi, dokud nebude zcela vy€erpan podfazeny limit
pojistného pinéni.

Pokud dojde v pribéhu Pojistné doby nebo Dodateéné lhity (discovery period) k jakékoliv zméné podminek
Podrazeného pojisténi, je Pojistnik povinen bez zbyte¢ného odkladu pisemné oznamit tuto skuteénost spolu se
v8emi podrobnostmi Pojistiteli. Toto pojisténi se bude fidit uvedenymi zmé&nami od jejich implementace pouze za
predpokladu, Ze s nimi bude Pojistitel pisemné souhlasit, resp. Ze dojde k dohodé mezi Pojistitelem a Pojistnikem
0 zméné podminek, v&etné pfipadneého dodateéneho pojistného. Pojisténi podle novych podminek bude uginne
pouze, pokud Pojistnik pIné uhradi dodateéné pojistné.

. UNDERLYING LIMIT OF LIABILITY

The Policyholder is obliged to maintain the Underlying insurance in full effect within the whole Policy period
concluded with a solvent insurer, except in events the limit of liability for this policy will be reduced or exhausted
because the insurance indemnity has been provided. If the Policyholder fails to comply with this duty, the Insurer
will provide insurance indemnity under this policy only to the extent, to which the Insurer would be obliged to pay as
no such breach of duty had occurred.

This policy shall apply only if the Underlying limit of liability is reduced or exhausted as set out in clause Ill. above.
In any other case when the Underlying limit of liability may not be exhausted, e.g. due to unenforceable claim to
insurance indemnity (entirely or partially), this policy shall not apply. The Insureds shall bear the risk of unenforceable
Underlying limit of liability, due to the insolvency of the Insurer(s) of the Underlying insurance or any other
reasons.

Except the condition stated in the previous clause, this policy shall not apply to sublimit(s) and excess limit(s) of the
Underlying insurance, until the Underlying limit of liability is entirely exhausted.

Shall any of the terms and conditions of the Underlying insurance be changed within the Policy period or the
Discovery period, the Policyholder shall notify in writing such changes along with all the details to the Insurer
without undue delay. This policy will be subject to such changes as of their implementation only if the Insurer agrees
with such changes in writing and/or the Insurer and the Policyholder make an agreement on such changes, including
possible additional premium. The insurance according to implemented changes shall be effective on condition of
payment of relevant additional premium by the Policyholder.

V. VYLUKY

Toto pojisténi se nevztahuje na jakoukoliv Skodu v souvislosti s Narokem, ktery:

(i) obsahuje, je zaloZen, vyplyva nebo souvisi s:
(a) tvrzenymi skuteénostmi; nebo
(b) Souvisejicimi porusenimi povinnosti

které jiz byly obsazeny v jakémkoliv Naroku nebo v jakékoliv skute¢nosti oznamené na zakladé jiné pojistné smlouvy pro
pojisténi odpovédnosti za $kodu zplUsobenou éleny organ(i pravnickych osob neZ je tato a pojistné smiouvy pro
Podrazena pojisténi;

(ii) obsahuije, je zaloZen, vyplyva nebo souvisi se:
(a spornym fizenim; nebo
(b) spravnim nebo jinym regulatornim fizenim nebo vySetfovanim,

0 kterém Pojistény védél k Datu kontinuity uvedenému v Zakladnim pojisténi nebo jakymkoliv Souvisejicim
porusenim povinnosti, kiery souvisi s Porusenim povinnosti, ktery je ve vySe uvedenych fizenich tvrzen nebo jinak
obsazen.

V. EXCLUSIONS

This insurance does not cover any Loss in connection with a Claim, which:
(i) involves, is based on, arises out of or relates to:

(a) allegations; or

(b) Related breaches of duty,

that were already involved in any Claim or in any matter of fact notified under other Directors & Officers Liability
Insurance policy and under Underlying insurance;

(i) involves, is based on, arises from or relates to:
(a) litigation; or
(b) administrative or other regulatory proceedings or investigation,

about which the Insured had knowledge at the Continuity date set out in the Primary insurance or any Related
breach of duty related to Breach of duty, which is alleged or otherwise involved in the above proceedings.VI.
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OZNAMOVANI NAROKU

Pojistény nebo Spoleénost jsou v souladu s podminkami Zakladniho poji$téni povinni pisemné oznamit Pojistiteli,
Ze na né byl vznesen Narok nebo Ze si jsou védomi jakychkoliv skute¢nosti, ze kterych by mohl Narok vyplyvat.
Pokud Spole€nost nebo Pojistény v pribéhu Pojistné doby nebo Dodate¢né lhity (discovery period), je-li
sjednana, (i) pisemné oznami existenci Naroku Pojistiteli; (ii) v rozsahu a za podminek Zakladniho pojisténi bude
pisemné informovat Pojistitele a Pojistitele Podfazeného pojisténi o skuteénostech, které mohou divodné
zakladat budouci Narok vuéi Pojisténym, bude se Narok pozdéji vzneseny a oznameny Pojistiteli a Pojistiteli
podiazeného pojisténi povaZzovat v souvislosti s témito skuteénostmi za uplatnény v dobé, kdy byly tyto skuteénosti
oznameny Pojistiteli poprve.

Vi CLAIM NOTIFICATION

In accordance with terms and conditions of the Primary insurance, the Insured or the Company shall notify the
Insurer in writing about existence of any Claim or about a knowledge of any matter of fact from which any Claim
may arise.

Provided the Company or the Insured within the Policy period or the Discovery period, if concluded, (i) gives a
written notice of existence of a Claim to the Insurer; (i) in the extent and under the terms of the Primary insurance
gives a written notice to the Insurer and the Insurer(s) of Underlying insurance of circumstances that could
reasonably give rise to a future Claim against the Insureds, a Claim raised and notified to the Insurer and the
Insurer(s) of the Underlying insurance later, shall be deemed notified at time when such circumstances were
notified to the Insurer for the first time.

VI OZNAMOVACI POVINNOST VE VZTAHU K PODRAZENEMU POJISTENI

Pojisténi jsou povinni pisemné oznamit Pojistiteli nasledujici skute¢nosti, a to bez zbyteéného odkladu od okamziku,
kdy se o nich dozvédé&ly:

(@) Podiazené pojisténi bylo ukonéeno, nebylo obnoveno nebo jinak zaniklo nebo pojistné pinéni z néj vyplyvajici
neni z ¢asti nebo zcela vymahatelne; nebo
(i) Pojistitel(é) Podfazeného pojisténi vstoupil(i) do nucené spravy, likvidace, ozdravného planu nebo

jakychkoliv obdobnych opatieni ze strany statniho nebo jineho vefejného dozoru.

Vil NOTIFICATION DUTY IN RELATION TO THE UNDERLYING INSURANCE

The Insureds shall notify the Insurer about the following facts in writing without undue delay once they became
aware of the following:

(i) the Underlying insurance was terminated, was not renewed or otherwise ceased to exist, or the insurance
indemnity is partially or entirely unenforceable; or
(i) a forced administration, liquidation, recovery plan, or any other similar measure was imposed over the

Insurer(s) of the Underlying insurance by the relevant state authorities of public supervision.

VIl.  UCAST POJISTITELE NA RESENi NAROKU

Pojistitel neni povinen vést obranu proti jakémukoliv Naroku jménem nebo za Pojisténého, Pojistény viak je
k tomuto povinen. Pojistény je povinen umoznit Pojistiteli a poskytnout mu pinou soucinnost a informace, aby mohl
podle své volby pfimo nebo prostfednictvim externiho pravniho poradce dohlizet na vedeni Naroku, véetné jednani
o0 jeho smirném vyiedeni. Poji§tény je dale povinen umoznit Pojistiteli ucastnit se jednani o Naroku v kterékoliv
jeho fazi, v€etné jednani o smirném feSeni Naroku. Skute€nost, Ze Pojistitel nevyuzil vy$e uvedena prava v uréitém
pfipadé, nemiZe byt vykladana tak, Ze je nevyuZije v jinych pfipadech.

Pojistitel poskytne pojistné pInéni pod podminkou, Ze Zadny z Pojisténych ani Spoleénost bez pfedchoziho
pisemného souhlasu Pojistitele neucinila jakykoliv kon, kterym by uznavala svoji odpovédnost nebo cinila
jakoukoliv jinou otazku v této souvislosti nespornou, uznala nebo smirné vyresila jakykoliv Narok, v&etné naroku na
nahradu naklad(, vyuzila v§echny dostupné nastroje, které ma k obrané proti Naroku, véetné dostupnych opravnych
prostiedka nebo vynaloZeni Naklad(l pravniho zastoupeni. Pokud se Pojistitel mohl piné ucastnit obrany v(ci
Naroku a jakychkoli diskusi nebo vyjednavani souvisejicich s Narokem, neni opravnén odepfit bezdivedné souhlas
s vyfeSenim Naroku smirnou cestou nebo s vydanym rozsudkem.

Vill.  PARTICIPATION OF THE INSURER ON CLAIM HANDLING

This policy does not establish any duty of the Insurer to defend any Claim on behalf of or instead of the Insured,
however, the Insured is obliged to defend. The Insured shall provide the Insurer with full co-operation and
information, so the Insurer could, at its own discretion, personally or through designated legal advisor, supervise
proceeding of a Claim, including negotiation on its settlement. The Insured shall also enable the Insurer to participate
on any proceedings on any Claim in any of its phases, including settlement proceedings. The fact, that the Insurer
did not use the said rights in certain proceeding, does not constitute a waiver to use said rights in other proceedings.
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The Insurer will pay the insurance indemnity provided that any of the Insureds nor the Company without prior written
consent granted by the Insurer did not admit its liability, did not make any question undisputable, did not admit nor
settled any Claim, including claim on costs compensation, used all available instruments for defence against a Claim,
including legal remedies or legal representation costs. Provided the Insurer was able to fully participate on defending
the Claim, any discussions or negotiations related to such Claim, the Insurer shall not unreasonably withhold its
consent with claim settlement or with judgement delivered.

IX. LHUTA PRO ZJISTENi A OZNAMOVANi NAROKU

Pojistnik a Pojisténi maji narok na Dodateénou Ihdtu (discovery period) ve stejném rozsahu a za stejnych
podminek jako v Zakladnim poji$téni. Pojistnik a Poji$téni v§ak maji narok na Dodate¢nou Ihlitu (discovery
period) pouze za predpokladu, Ze ji vyuZili zarovein v Podfazeném pojisténi. Pojistné tykajici se Dodate¢né Ihity
(discovery period) je splatné jednorazové na jejim pocatku. Dodateéna Ihita (discovery period) neni mozné
pred¢asné ukoncit. Podminky Dodateéné Ihiity (discovery period), véetné dodatecného pojistného jsou
specifikovany v Zakladnim pojisténi. Dodate¢na lhiita (discovery period) kon&i uplynutim IhGty uvedené v
Zakladnim pojisténi.

IX. DISCOVERY PERIOD

Both the Policyholder and the Insureds are entitled to the Discovery Period in the same extent and under same
terms as set out in the Primary insurance. However, the Policyholder and the Insureds are entitled to the Discovery
period only if they used it also in the Underlying insurance. The premium relating to the Discovery period is a
lump-sum premium and shall be paid at the beginning of the Discovery period. The Discovery period may not be
early terminated. Terms of the Discovery period, including the additional premium, are specified in the Primary
insurance. The Discovery period ends to exist by expiration of the period set in the Primary insurance.

X. ZANIK POJISTENI

Tato smlouva miZe byt ukon€ena za podminek uvedenych v Zakladnim pojisténi.

X. TERMINATION OF INSURANCE

This contract can be terminated only under the terms and conditions set out in the Primary insurance.

XI. RESENi SPORU

Pokud mezi Pojistitelem a Pojisténym nebo Pojistnikem dojde ke sporu ohledné existence naroku na pojistné
pinéni nebo jeho rozsahu nebo jakekoliv otazce tykajici se pojistné smlouvy, bude takovy spor nejprve fesen
prostfednictvim mediatora, na kterém se strany spole¢né dohodnou.

Xl. DISPUTE RESOLUTION

If any dispute arises between the Insurer and the Insured or the Policyholder in respect to existence of right to
insurance indemnity or its extent or any other question regarding the policy, such dispute shall be first submitted for
resolution to a mediator, on which both parties shall agree.

XIl. RiDiCi PRAVO
Toto pojiSténi se fidi Eeskym pravem.
Xll. GOVERNING LAW

This insurance is regulated by the Czech law.

XIil. ZMENY POJISTNE SMLOUVY

Jakeékoliv zmény tohoto pojisténi je mozné uéinit jen pisemnym dodatkem podepsanym opravnénym zastupcem
Pojistitele a Pojistnika.

Xlll. AMENDMENTS TO INSURANCE

This Insurance may only be amended by written amendments signed by authorized representative of the Insurer
and the Policyholder.
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XIV.

a)
b)
©)

d)

e)

9)

h)

DALSI USTANOVENI

Nadpisy v teto smlouvé slouZi pouze k usnadnéni orientace a nemaji vliv na vyklad ustanoveni této smlouvy.
Kazdy z podilejicich se Pojistitel( je odpovédny a ru¢i pouze za svUj podil na pojisténi.

DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Kolin nad Rynem, Némecko, je odpovédny
za celou spravu pojistné smlouvy, v€éetné inkasa pojistneho a likvidace pojistnych udalosti, jménem a na
zakladé povéreni pojistiteld. Ob& smluvni strany souhlasi, Ze notifikaéni povinnost pojistnika je provadéna
prostfednictvim zplnomocnéného maklére, pfiemz pojistitel timto povaZuje notifikaéni povinnost za
splnénou.

Sankéni doloZka:

Paojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udalosti
v rozsahu, v jakém by ho poskytnuti takového pInéni vystavilo riziku sankce, zédkazu nebo omezeni podle
rezoluci Organizace spojenych narod nebo obchodnich &i ekonomickych sankci anebo pravnich predpist
Evropské unie, Ceské republiky nebo nebo Spojenych statt americkych.

Bez ohledu na jakakoliv ustanoveni v opatnem smyslu, tato pojistna smlouva vyluéuje:
- jakeékoliv ztraty, Skody, naroky &i naklady jakékoliv povahy v ramci geografickych hranic jakychkoliv
z nasledujicich zemi a region:

- Kuba v€. jejich teritorialnich vod,

- Irédn v&. jeho teritorialnich vod,

- Bélorusko v€. jeho teritorialnich vod,

- Rusko vé€. jeho teritorialnich vod,
- jakékoliv ztraty, Skody, naroky &i naklady zpusobené osobam nebo subjektim nachazejicim se ve vyse
uvedenych lokacich,
- jakékoliv ztraty, $kody, naroky & naklady zplsobené c&innosti pojisténého nebo zahrnujici €innosti
pojisténého kdekoli, které pfimo nebo nepfimo zahrnuji nebo pfinaseji prospéch viladé, subjektim nebo
statnim pfislunikim vySe uvedenych zemi a regiond.

Profesni odpovédnost

Pojisténi se nevztahuje na Narok uplatnény proti Pojisténym osobam, kiery je zaloZen, vyplyva nebo
souvisi s poskytovanim nebo neposkytnutim odbornych sluzeb ve prospéch tfetich osob. Toto omezeni se
v8ak nebude vztahovat na Derivativni narok spoleénika, ktery se zaklada na skuteéné ¢&i udajné
nedostate&né kontrole nad jakoukoliv Pojis§ténou osobou nebo zaméstnancem Pojistnika, ktery vadné
poskytl odborne sluzby.

Jakékoliv oznameni nebo jiné sdéleni, které ma byt dorueno podle této pojistné smlouvy Pojistiteli, bude
doru¢eno na adresu: DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Cologne, Germany

Pro G&ely vykladu je zavazna verze téchto pojistnych podminek v ¢eském jazyce.

Pojistnik prohlasuje a svym podpisem stvrzuje, Ze se seznamil s poskytnutymi informacemi o pojisténi, a
to v&etné informaci o Podfazeném pojisténi a pfevzal tyto dokumenty:

a) pojistnou smlouvu &. 7721182832 (Zakladni poji§téni), vE. pfisluSnych pojistnych podminek,

b) ujednani o ochrané osobnich dat.
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XIV. OTHER PROVISIONS

a)

b)
¢

d)

e

9
h)

All headings in this contract are appointed for easier orientation only and shall have no effects on
interpretation of provisions of this contract.

Each insurer shall only be liable for its share to the exclusion of any joint and several liability

DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Cologne, Germany, is responsible for
the entire administration of the insurance contract, including the collection of premiums and loss
handling, on behalf and under the authorization of the insurers. Both parties agree that all notifications
towards the insurers are exclusively communicated through appointed broker further stated in this

policy. Insurers hereby acknowledge and confirm above mentioned statement.

Sanctions/embargos:

No (re)insurer shall be deemed to provide cover and no (re)insurer shall be liable to pay any claim or
provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or
provision of such benefit would expose that insurer to any sanction, prohibition or restriction under
United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European
Union, Czech republic or the United States of America (provided that this does not violate any
regulation or specific national law applicable to the undersigned insurer).

Notwithstanding anything to the contrary contained herein, the cover provided under this policy
expressly excludes: any loss and / or damage resulting in Iran or Cuba or Belarus or Russia or their
territorial waters; any loss and / or damage incurred by persons or entities located in Iran or Cuba
their territorial waters; or any loss and / or damage resulting in or involving the Insured’s activities
anywhere that directly or indirectly involve or benefit the government, entities, or nationals of the
above mentioned regions.

Professional indemnity

The insurance does not cover a Claim made against the Insured Persons, which is based on, arises
out of or relates to the provision or failure to provide professional services for the benefit of third parties.
However, this limitation will not apply to a Derivative Suit that is based on actual or alleged lack of
control over any Insured Person or employee of the Policyholder who defectively provided
professional services.

Any notification or other communication that is, under this policy, to be delivered to the Insurer, shall
be delivered at. DUAL Deutschland GmbH, Schanzenstr. 36 / Geb. 197, 51063 Cologne, Germany

For the purpose of verification Czech version of this wording is binding and prevail.

The Policyholder accepts and confirms with his signature that he has read the provided information
about this insurance including the information about the Underlying insurance and has taken over the

following documents:
a) Insurance policy Nr. 7721182832 (Primary insurance), incl. respective insurance conditions,
b) Data protection information
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DUAL - Information on data protection

We herewith inform DUAL Deutschland GmbH you about the processing of your personal data and the rights to which
you are entitled under data protection law.

Responsible for data processing

DUAL Germany GmbH
Schanzenstrale 36 / Building 197

e —
Phone:

You can contact our data irotection officer at the above address or at:

Puposes and legal basis of your data processing:

We process your personal data in compliance with the General Data Protection Regulation (GPDR), the respective
national laws, as well as the provisions of the Insurance Contract Act (VVG) relevant to data protection law and all
other relevant laws.

If you want to insure yourself with us, we need your data for the conclusion of the contract and for risk assessment.
If the insurance contract is concluded, we process this data in order to issue you the policy or to send you an invoice.
We need information in claims and benefits to check how you have secured yourself in detail and what benefits you
will receive from us. The conclusion or execution of the insurance contract is not possible without the processing of
your data.

The legal basis for such processing of personal data for pre-contractual and contractual purposes is Art. 6 para. 1 b)
GDPR. If special categories of personal data, e.g. your health data, are required for this, we obtain your consent in
accordance with Art. 9 (2) a) in conjunction with Art. 7 GDPR.

We also process your data or the data provided by you to third parties in order to protect legitimate interests of us or
of third parties (Art. 6 Para. 1 f) GDPR). This may be necessary, for example:

-to ensure IT security and operation,

-for risk assessment

-to prevent and investigate criminal offences, in particular we use data analyses to identify evidence that could
indicate insurance abuse.

Right of objection

If we process your data to protect legitimate interests, you can object to such processing if your particular situation
gives rise to reasons which speak against the processing of the data.

In addition, we process your personal data to fulfil legal obligations. These include, for example, regulatory
requirements, commercial and tax retention obligations or our duty to advise. In this case, the legal basis for
processing is the respective statutory provisions in conjunction with Art. 6 para. 1 ¢) GDPR.

Recipient of personal data

Capacity providers:

As an authorized underwriter agency (MGA - Managing General Agent), we work with insurance companies that
provide insurance capacity for your contracts. In order to do this, it may be necessary to transfer your contract and,
if applicable, loss data to this insurance company so that it can form its own picture of the risk or the insured event.
In addition, it is possible for the insurance company to support our company in risk or performance assessment and
in the evaluation of procedures on the basis of its special expertise. We transmit your data to the insurance company
only to the extent necessary for the fulfilment of our insurance contract with you or to the extent necessary to protect
our legitimate interests.

Co-insurer:

We insure risks assumed by us in individual cases together with other insurers (co-insurers). For this purpose, it may
be necessary to transfer your contract and, if applicable, loss data to

a co-insurer so that the latter can form its own picture of the risk or the insured event. In addition, it is possible that
the co-insurer(s) may support our company in the risk or performance assessment and in the evaluation of procedures
on the basis of his (their) special expertise.

We transfer your data to the co-insurer(s) only insofar as this is necessary for the fulfilment of our insurance contract
with you
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Broker:

If you are supervised by broker, the broker processes the data required to conclude and execute the contract. The
broker passes this data on to us. We also transmit data to your broker if the broker requires this information for your
support and advice in your insurance matters.

Data processing in the DUAL:

Within DUAL, certain tasks in data processing are performed centrally. If you are insured with one or more DUAL
companies, your data can therefore be processed by a DUAL company. For example, to manage addresses, for
customer service, for marketing purposes, for contract and service processing, for collections and disbursements or
for joint mail processing.

External service providers
We work together with selected external service providers to fulfil our contractual and legal obligations. This may be
necessary, for example, in the context of claims settlement for legal reasons.

Other recipients:
In addition, we may be obliged to transfer your personal data to other recipients, such as public authorities to fulfil
legal notification obligations (e.g. social insurance carriers or tax authorities).

Sources of data

General

For the purpose of risk assessment, contract settlement or claims settlement, personal data may be processed from
various sources. The source may be, for example, the broker, the policyholder, the insured person, a claimant, the
Internet, sanctions lists, other insurance market participants, lawyers, authorities or credit bureaus.

Data exchange with your employer
If your employer takes out group insurance with us for you as an employee, he registers you for insurance. He will
tell us your name, your address, your date of birth and your bad.

Transmission of personal data outside Europe

Should we transfer personal data to service providers outside the European Economic Area (EEA), this will only take
place if the third country has been confirmed an appropriate level of data protection by the EU Commission. In
addition, this is permitted if other appropriate data protection guarantees (e.g. binding internal company data
protection regulations or EU standard contractual clauses) exist.

Storage of personal data

We store your data during the term of your contract. Furthermore, we store your personal data for the fulfilment of
legal proof and storage obligations. These are derived from the German Commercial Code, the Tax Code and the
Money Laundering Act, among others. The retention periods are up to ten years. If the insurance contract is not
concluded, we will delete your application data three years after submission of the application. In the case of
temporary storage, the storage period is 10 years.

Rights of the person concerned

In addition to the right of objection, you have a right to information, correction and deletion of your data and to
restriction of processing. On request, we provide you with the data provided by you in a structured, common and
machine-readable format. If you wish to view data or change anything, please contact the above address.

Right of appeal
You have the option of contacting the data protection officer mentioned above or a data protection supervisory
authority. The data protection supervisory authority responsible for us is:

State Commissioner for Data Protection and Freedom of Information
North Rhine-Westphalia

KavalleriestraBBe 2-4

40213 Dusseldorf, Germany



